
中国翻译界

期待“后大师时代”

本报记者 任姗姗

继季羡林之后， 翻译界再痛失一位

学贯中西、成就斐然的翻译大家。在得知

杨宪益去世的消息后， 翻译界相关人士

纷纷向中国外文局、外文出版社、中国翻

译协会表达了悲痛和悼念之情。

中国外文局常务副局长、 中国翻译

协会第一常务副会长郭晓勇说， 杨宪益

戴乃迭伉俪对中国文化的挚爱与深刻理

解，使他们将翻译作为毕生奋斗的事业，

二人在生活和事业上的珠联璧合、 相得

益彰至今仍传为一段佳话。 杨宪益既是

文学家也是语言专家， 他的中国古典文

学、中国语言文字底蕴深厚，外国文学的

造诣也是后来者难以企及的。“如果把中

国翻译界比作一座园林， 那么杨老的去

世就像这座园林中的一棵参天大树轰然

倒下。杨宪益先生促进中国文化传播、加

强中西文化交流的贡献之大， 对我国翻

译界的影响之深远， 真无愧为翻译界的

泰斗。 ”

今天的中国期待了解世界， 也希望

被世界所了解。现在虽然学外语、会外语

的人大大增多， 中国翻译界还是缺少像

杨老那样学贯中西， 能通过翻译将中国

文化介绍到外国的高级翻译人才。

郭晓勇认为， 这正是当前引发翻译

界普遍反思的一个重要问题。 高级翻译

人才的匮乏， 主要基于以下几个方面的

原因：在多元化时代，年轻一代能够像杨

老那样几十年如一日的排除杂念、 潜心

研究外语翻译的人太少了。而且，人们往

往认为会外语就等同于会翻译， 以往的

高校外语教学也常忽略对翻译技巧的教

授。 再者，当前的翻译费用仍然沿用 20

年前的标准。

“翻译界期望，随着经济的发展和

对外交流的扩大，涌现出更多兼具深厚

中国文化底蕴和翻译技巧的人才；另一

方面，相比过去文学翻译占据半壁江山

的状况，现在我们更需要也期待有更多

其他领域的翻译人才脱颖而出。 ”郭晓

勇说。

翻译界又一位大师的离去， 使得人

们更加关注和忧心我国翻译事业的未来

走向。 人们期待“后大师时代”的中国翻

译界成为孕育高级翻译人才的沃土，并

为推动中西文化交流作出新贡献。
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国际高峰论坛上，馆长们纷纷“开药方”

网络时代，公共图书馆怎么办？

本报记者 胡 谋

轻点鼠标， 就能快速浏览当天报纸、

阅读流行小说、查阅各种资料……

面对网络，公共图书馆该如何生存与

发展？ 互联网的出现是挑战还是机遇？

11 月 20 日在深圳落幕的“首届公共

图书馆国际高峰论坛”上，一批国际图书

馆组织负责人、著名图书馆馆长共同探讨

了公共图书馆的发展大计。 专家普遍认

为， 只要积极应对互联网时代的挑战，改

进管理和运行方式，公共图书馆在新时代

就可以担负起一种全新的角色。

让网络“为我所用”

与会的图书馆馆长们表示，与其“被

动应战”，不如转变思路，让网络“为我所

用”。

眼下，国内稍具规模的图书馆都设有

数字阅览室。 2008 年 9 月，国家图书馆数

字图书馆开馆，目前已完成珍贵的馆藏资

源数字化 1.15 亿页、 并通过网络向全世

界开放。 武汉图书馆开办网上图书馆后，

借阅证办理量增加了三成。

美国公共图书馆协会主席萨理·费德

曼说，馆藏介质由“印刷”向“数字”、馆藏

方式由“收藏”向“检索”、馆藏资源由“封

闭”到“开放”———数字和网络的兴起，“为

公共图书馆管理员和图书馆界带来了新

的生命力”。

网上预约、预借、续借，可以实现读者

足不出户的读书梦。 联网共享，读者可坐

拥多家图书馆的“书城”……目前，上海中

心图书馆的联网服务单位已达 100 家，成

为全球城市图书馆最大的单一集群系统

之一。 最近上海图书馆开设新服务，上海

的读者需要上海或国家图书馆，甚至美国

国会图书馆的资料，可以提出请求，上海

图书馆可将资料直接送到他所在的社区。

深圳图书馆利用 dILAS、RFID 等技

术，率先在国内实现自助借书还书以及与

全市 6 个区级图书馆和社区图书馆的通

借通还。该馆还自主研发出世界上第一台

城市街区 24 小时自助图书馆服务机。 目

前 40 台自助图书馆已经走上街头， 今年

前 10 个月，办理“借书证”1 万多张、“接

待”读者 37 万人次。

国家图书馆副馆长陈力感慨地说，网

络完全可以成为图书馆的“助手”， 而非

“对手”。

做专业“导航员”

有统计显示，我国目前持有借书证的

人数仅占总人口的千分之五，而发达国家

则达到了 60%。 面对网络时代，中国的图

书馆要做的是： 吸引更多读者走进来、坐

下去。

网络虽然提供了浩如烟海的信息资

源，但人们经常不得其门而入。此外，网上

阅读随处可见的文字差错，相互矛盾的搜

索结果，也让不少人感到迷茫。 与会专家

认为，网络时代，公共图书馆应当担负一

种全新的角色，从“内容导向”转为“客户

导向”，评估信息、进行导航。

陈力说，图书馆追求的是培养公众的

信息能力，应该让公众在信息海洋里找到

他们所需要的东西，而不至于迷失方向。

陕西省图书馆副馆长徐大平认为，

“图书馆应不再仅限于查阅资料， 它应通

过信息的搜集、分析、勘误和重组，培养创

新能力，成为信息的生产者”。

国家科学图书馆建立了 70 多人的战

略情报团队，挖掘、分析、整理网络信息，

并建立学科馆员制度，深入了解读者个性

化的资料需要。深圳图书馆为读者提供定

题电子剪报、代读者查询等服务……

“网上没有的图书馆要有，网上有的图

书馆要信息质量可靠”，深圳图书馆的一位

管理员说，“我们追求的是无讹的‘善本’”。

上海图书馆馆长吴建中说： 开拓多

元化的服务渠道、 创新复合图书馆模

式、 发展信息共享空间模式———这是公

共图书馆在网络时代的三条“生存之

道、制胜之道”。

教育部要求

扩大项目吸纳高校毕业生的规模

高校就业指导教师纳入专业岗位

本报北京 11 月 24 日电 （记者倪光

辉）近日，教育部下发《关于做好 2010 年

普通高等学校毕业生就业工作的通知》，

要求各地和高等学校切实采取有效措施，

全力推动 2010 年高校毕业生就业工作。

通知指出， 要努力扩大各类项目吸

纳高校毕业生的规模。 教育部门要进一

步扩大“农村义务教育阶段学校教师特

设岗位计划”中央和地方项目的规模；继

续做好高校毕业生入伍服义务兵役的征

集工作， 力争高校毕业生参军入伍人数

比 2009 年有较大增长；积极推动在全国

实现服务外包企业吸纳 20 万名高校毕

业生的目标任务， 有条件的地方要把服

务外包领域扩大到金融业、 语言服务业

等行业； 进一步扩大科研项目单位吸纳

毕业生的规模。

同时，要全面提升毕业生就业指导服

务水平。高等学校要进一步加大对高校毕

业生就业工作的支持和投入， 在人员编

制、 服务场地和经费等方面给予充分保

障。高校就业指导专职教师应纳入专业技

术岗位系列。

教育部还要求，2010 年教育系统举

办的网络、 现场招聘会场次及岗位数与

2009 年相比要有明显的增长。

动画长片《大闹天宫》将被“激活”

本报上海 11 月 24 日电 （记者曹玲

娟） 上海电影集团有限公司今天宣布，将

与全球最大的影视技术公司汤姆逊集团

联手， 共同出资在上海成立面向影视、广

告、 动画等行业提供后期制作的上影

THOMSON 合资公司。

公司启动后的首个项目即瞄准中

国动画长片《大闹天宫》，运用世界先

进 3D 技术， 重新激活中国动画镇山

之作。

杨宪益：兴来纵酒发狂言

博主：李 辉（传记作家，《杨宪益与戴乃迭》作者）

在我眼里， 杨宪益先生是活得最洒

脱、最随意之人。仿佛一切都是身外之物，

只有烟与酒例外。

他几乎从来烟不离手，酒不离口。 不

喝茶，不喝饮料，咖啡也很少喝。

有一次，我邀请他到郑州越秀学术讲

座演讲，题目是《中外打油诗比较》。 午餐

喝下快半斤白酒，下午演讲时，再举着白

兰地酒杯，喝上一口，畅谈几句，再喝上一

口，少有的陶醉状态。台下人听得、看得如

醉如痴。

抗战之前， 杨宪益留学英国牛津大

学，与英国姑娘戴乃迭相爱结婚。 戴乃迭

晚年曾在朋友面前开玩笑说，她爱的不是

杨宪益，而是中国传统文化。虽是玩笑话，

但也说明在戴乃迭眼里，两者之间的确有

一个完美的结合。 他天性乐于顺其自然，

无拘无束，在中国传统文人中，竹林七贤

恐怕是他最为倾慕的先贤。他喜欢收藏字

画，喜欢吟诗，喜欢在酒中陶醉。

这是一对堪称中英合璧的夫妻。在以

后半个世纪的时间里，两人连袂将中国文

学作品译成英文， 从先秦散文到《红楼

梦》、《鲁迅选集》等，达百余种。

杨先生与我不止一次谈起他在“文

革”中的牢狱之灾，那口气，那神态，就仿

佛在讲与自身无关的传奇故事，或者青年

时代的某次冒险。 在他看来，监狱便是一

个小社会。对他这种留洋归来的高级知识

分子来说，与那些小偷小摸、抢劫犯等形

形色色的刑事犯关押在一起，实在是前所

未有的磨炼。

自得其乐是支撑杨宪益的惟一方式。

更多的时候，他是坐在一旁听那些年轻的

狱友讲各自的故事。熄灯之后入睡前的那

段时间，是他感到最难熬的。这时，他便默

诵莎士比亚戏剧中的台词，或者他所熟悉

的其他英国文学的片断。他遇到过一位好

学的年轻人请教英语，便偷偷教他唱英国

歌曲。 歌的内容总是与喝酒有关。

有时他还给大家背唐诗。他背过白居

易的《长恨歌》，大家听得津津有味。 次数

多了，有的人也跟着念，学着背。这也差一

点儿惹起麻烦。 一个犯人向狱方揭发，说

杨宪益教大家念《长恨歌》，他恨什么，是

恨共产党。 这样的举报最终不了了之。 相

反由于杨宪益在狱友中间人缘极好，大家

知道了他被举报的事情后，那位举报者立

即受到唾弃和嘲弄，甚至有人要揍他。

1976 年刚粉碎“四人帮”时，杨宪益

写了一首《狂言》：“兴来纵酒发狂言，历尽

风霜锷未残。 大跃进中易翘尾，桃花源里

可耕田？ 老夫不怕重回狱，诸子何忧再变

天。 好乘东风策群力，匪帮余孽要全歼。 ”

从那时起，他和戴乃迭就以一种“不怕重

回狱”的姿态生存着。

打油诗从此真正成了他自己的世界。

这是一个不受限制的自由王国。 想笑就

笑，想哭就哭，想骂就骂。 朋友之间，吟诗

唱和；俯仰之间，惟我独尊。“久无金屋藏

娇志，幸有银翘解毒丸”，这是他的名句，

在友人间盛传至今。 1990 年 3 月，他写了

一首《无题》：“母老妻衰畏远行，劫灰飞尽

古今平。 莫言天意怜幽草，幸喜人间重晚

晴……”

几年前，戴乃迭去世，杨宪益写下一

首缅怀诗，如今挂在客厅里，与他朝夕相

对：“早期比翼赴幽冥， 不料中途失健翎。

结发糟糠贫贱惯，陷身囹圄死生轻。 青春

作伴多成鬼，白首同归我负卿。 天若有情

天亦老，从来银汉隔双星。 ”

这两年， 杨宪益患重病后行走不便，

遵医嘱，酒不能再喝了，烟尚能偶尔抽抽。

他说少了许多乐趣。

好在还有老朋友相聚。好在他还可以

写打油诗。

（编者注：李辉的另一身份是本报记

者。因为写书，因为志趣，他与杨宪益有了

20 余年深厚感情。 当杨老仙逝的消息传

来，正在上海参加巴金作品研讨会的李辉

表示，感慨太多反难以提笔。因为这几年，

每每与他交往过的文化老人离开，他都用

笔相送，而内心实是一次次煎熬。 此篇是

他在杨老生前写的一篇“印象”， 此时刊

登，以表达他对杨宪益的追思。 ）

11 月 23日 6 时 59分，著名翻译家杨宪益病逝———

他几乎“翻译了整个中国”

本报记者 李 舫

2009 年 11 月 23 日， 一切都像往常

一样，一切又与往常不再一样。

后海边， 狭长的小金丝胡同深处，那

扇褐色老木门，门扉紧闭。 塞在门缝的报

纸，摞了一天又一天。“小金丝胡同 6 号”

的标牌静静守望。 街坊们也许未曾留意，

那位坐在轮椅上、 偶尔出来遛弯儿的老

人，刚刚作别红尘。游客们也许还不知道，

在这道灰墙之内，一位一度铸就中国翻译

史和中西文化交流史丰碑的学者，去了另

一个世界。

杨宪益， 1914 年出生，著名翻译家、

诗人、文化史学者。在欧美各大图书馆，他

的译著整齐地排列，蔚为大观。

他的神情像是看穿了

周遭的百年世态

杨宪益的病是 2006年秋天查出的，一

时间大家无法接受。“他的两个妹妹，一个

在北京，一个在南京，老太太们心急如焚。

可病人偏不在乎。 久而久之，我们甚至都以

为是误诊。 ”画家赵蘅说。这些年里，杨宪益

最喜欢的外甥女赵蘅一直陪伴左右。

“看惯了舅舅蓦然回首的神情，那么

淡泊，那么平静，像是看穿了周遭的百年

世态。 ”

“恶性肿瘤，已转移到淋巴附近，病人

已辗转多家医院。”在电话的那一侧，住院

医生马洪明翻着杨宪益的病案， 谨慎地

说，“肿瘤的位置不好，在头颈部。”今年秋

天，杨宪益病情再次加重，肿瘤位置靠近

咽部，影响吃饭和发声，进食只能靠鼻饲。

10 月 10 日，他住进北京煤炭总医院。 住

院时，杨宪益吞咽、说话已有困难，甚至不

时“影响到呼吸”。患病后杨宪益的身体就

非常衰弱，住院期间仅靠“营养支持”，最

终引发肺部感染。

10 月 15 日， 医院决定为他施行手

术。“手术很成功，我们都很庆幸。 ”赵蘅

说，“尽管我们早有心理准备，舅舅总有一

天会离我们而去，但我们仍希望这一天来

得晚些，再晚些。 ”对于一位已是 95 岁多

病的老人来说，生命的终点近在咫尺。“每

一刻，我们都在祈祷，能不能挨过这个生

日？ 能不能平安地度过这个周末？ ”11月

22 日下午，“舅舅有些发烧， 状况明显不

好。 ”赵蘅在医院待到很晚，“因为是个星期

天，我们都格外担心。”赵蘅说。“夜色沉沉，

很冷很冷，我在心里为他庆幸，又平安地度

过一个星期，明天，他生命的历程将要从一

个新起点开始计算。 ”

第二天一早， 赵蘅被手机铃声惊醒，上

面已是一长串未接电话，她赶到医院，却没

有来得及同他告别。杨宪益的妹妹杨苡也是

一位著名翻译家，居住在南京的她几乎不敢

相信这个消息：杨宪益已于 6时 59分逝世。

杨宪益的另一个妹妹———古典文学研究专

家、北京师范大学教授杨敏如刚刚过完她的

90岁生日。 一南一北的两个亲人，闻听兄长

的噩耗很是悲伤。“在与死神争夺舅舅的战

争中，我们终于败下阵来。”赵蘅的伤恸何尝

不是大家的伤恸？

“杨先生在我们心里是位高山仰止的

学者。”中国外文局外文出版社老干部处处

长武炜负责杨宪益离休后的生活，“他是国

宝，我们对他精心照顾。 然而，一切都未能

如人愿，他的离去不仅是我们外文局的损

失，更是中国翻译界的损失。 ”杨宪益的遗

体告别仪式将于 11月 29日在八宝山革命

公墓举行。“浸润着他的学养与文字的人，

都来同他告个别吧！ ”武炜说。

他的译作诠释了“信达雅”

今年 9月， 中国翻译协会授予杨宪益

翻译文化终身成就奖。这个奖项于 2006年

设立，是表彰翻译家个人的最高荣誉奖项。

杨宪益是继季羡林后，第二位获奖翻译家。

杨宪益曾翻译过《离骚》、《唐宋诗歌

文选》、《魏晋南北朝小说选》、《老残游

记》、《儒林外史》等经典作品，并与他的英

籍夫人戴乃迭一起，将《红楼梦》翻译成英

文。学界慨叹，杨宪益几乎“翻译了整个中

国”。

1953 年，杨宪益作为政协特邀委员，

受到毛主席接见。周恩来当时特别向毛主

席介绍：这是一位翻译家，已经把《离骚》

译成了英文。

自从严复提出：“译事三难，信、达、

雅”以来，“信、达、雅”就成为中国翻译理

论探索的浓缩， 又成为近现代翻译研究

争议的焦点。“这三个字可谓杨宪益毕生

翻译事业的真实写照。 ”学界评价道。 杨

宪益的《离骚》译作充满了嘲讽与夸张。

杨宪益曾说：“我始终认为《离骚》的真正

作者不是屈原， 而是比他晚几个世纪的

汉代淮南王刘安。 ”他认为，既然原作都

是赝品，译作就更可以“天马行空”，极尽

翻译家的本事。

薛鸿时翻译了杨宪益的英文自传

《WhiteTiger》， 这部自传 2001年由北京十

月出版社出版时定名为《漏船载酒忆当

年》。 他的自传中不无伤恸，但令人感动的

是，杨宪益将这些伤恸化为冷峻的幽默，读

来令人思索，“淡泊，儒雅，有情有义有才，

这是他给我留下的印象。 ”薛鸿时说。

在《漏船载酒忆当年》责任编辑、出版

人韩敬群眼里，杨宪益是个“有趣味、有原

则的真名士，关键时刻能表现出中国知识

分子的骨气”，“一般人写自传大多会陷入

自恋、自怜的两重境地，可杨宪益在自传

里对自己的成就不以为然， 反而检点、反

省自己的缺点，实在是难能可贵。 ”基于

此，韩敬群当年曾多次自费购买自己编辑

的这本书并赠送朋友。

著名德语文学翻译家、中国社科院研

究员叶廷芳与杨宪益交往密切，“大约是

在今年 5 月份，我去看望杨先生，当时他

的状态还很好，我们谈天说地了大半天。”

由于杨宪益曾是中国社科院外文所的“特

约研究员”， 叶廷芳一直视杨宪益为半个

同事。“他是个性情中人，家里有时高朋满

座，当人们谈兴正浓时，他时常蹦出几句

恰到好处的‘打油诗’， 引得大家哄堂大

笑。 即使早年在牢房里，他的心理也不曾

被扭曲。 囚中那些爱斗的小偷、流氓在这

位博学而风趣的囚友面前毕恭毕敬，天天

跟他学唱《友谊地久天长》等外国名歌，聆

听他吟诵中国古典诗文。他用知识感化着

他们。 ”叶廷芳说。

还有没有像他一样光

耀未来的星斗

在叶廷芳看来，杨宪益的去世是中国

翻译界的损失。他说：“杨先生不但中文功

底扎实，精通中国古典文学，而且英文水

平也很高， 他和夫人戴乃迭合作翻译的

《红楼梦》至今还是权威的版本，尚无人可

以超越。 ”

曾在 1984 年 8 月至 1986 年 3 月任

中国外文局局长的范敬宜对杨宪益有着

很深的印象。 1982 年，杨宪益发起并主持

了旨在弥补西方对中国文学了解空白的

“熊猫丛书”系列，重新打开了中国文学对

外沟通的窗口。这套丛书里，既有《诗经》、

《聊斋志异》、《西游记》、《三国演义》、《镜

花缘》等中国古典文学经典，也收录了《芙

蓉镇》、《沉重的翅膀》以及巴金、沈从文、

孙犁、新凤霞、王蒙等人的中国现当代文

学作品。“他是个学贯中西的翻译家，这样

的学者是我们这个民族、 这个时代的骄

傲。”但令范敬宜深感遗憾的是，国内的文

学翻译界已经流失了大量的优秀译者。

“很多有着良好语言能力和文化积淀的

人，都转行去做商业翻译了。 ”

“翻译是一项伟大的工程，也是一项

寂寞的事业， 需要译者深厚的学问和学

养。 ”与文学翻译多有接触的王蒙谈起杨

宪益有着更深的哀恸，他的作品《蝴蝶》、

《夜的眼》、《说客盈门》等作品都是经过杨

宪益的妙笔介绍到西方国家。“真不愿再

听到这样的消息了， 文化大家接踵而去。

从季羡林、任继愈到杨宪益，他们是旧时

代培养的最后一批大家，他们的名字撑起

了我们这个时代的苍穹。他们的离去让我

们更多地瞩目未来———在新时代培养的

才俊中，还有没有像他们一样光耀未来的

星斗？ ”

文化博客

更多“文化博客”请见人民网文化频道

http://culture.people.com.cn

罗雪村绘

人 物

杨宪益部分译作

老残游记

离骚（与戴乃迭合译）

屈原（与戴乃迭合译）

唐代传奇选（与戴乃迭合译）

史记选（与戴乃迭合译）

汉魏六朝诗文选（与戴乃迭合译）

宋明平话选（与戴乃迭合译）

儒林外史（与戴乃迭合译）

关汉卿杂剧选（与戴乃迭合译）

中国小说史略（文学史）（与戴乃迭

合译）

鲁迅选集（1—4 卷）（与戴乃迭合

译）

红楼梦（1—3 册）（与戴乃迭合译）

沉重的翅膀

延伸阅读

杨宪益自著作品

零墨新笺（随笔集）

赤眉军（中篇小说）

译余偶拾（随笔集）

漏船载酒忆当年（自传）

杨宪益与妻子戴乃迭年轻时的合影（资料照片）。 新华社发


